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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Employment Insurance Act in order to
ensure that the threshold for insurable employment above which
employees’ premiums are refundable, is increased from $2,000 to
$5,000.

Ce texte modifie la Loi sur l’assurance-emploi de sorte que le seuil
de la rémunération assurable en-dessous duquel les cotisations ouvriè-
res sont remboursables soit porté de 2 000 $ à 5 000 $.
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An Act to amend the Employment Insurance
Act, 1997 (refund)

Loi de 1997 modifiant la Loi sur
l’assurance-emploi (remboursement)

1996, c. 23 Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

1996, ch. 23Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. Subsections 96(4) and (5) of the Em-
ployment Insurance Act are replaced by the
following:

1. Les paragraphes 96(4) et (5) de la Loi
sur l’assurance-emploi sont remplacés par
ce qui suit :

  5   5

Refund -
insurable
earnings up to
$5,000

(4) If a person has insurable earnings of not
more than $5,000 in a year, the Minister shall
refund to the person the aggregate of all
amounts deducted as required from the insur-
able earnings, whether by one or more em-
ployers, on account or the person’s em-
ployee’s premiums for that year.

Rembourse-
ment :
rémunération
assurable ne
dépassant pas
5 000 $

(4) Lorsque la rémunération assurable d’un
assuré ne dépasse pas 5 000 $ au cours d’une
année, l’ensemble de toutes les retenues faites
par un ou plusieurs employeurs sur cette
rémunération au titre des cotisations ouvrières
de l’année doivent lui être remboursées par le
ministre.
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Refund -
insurable
earnings over
$5,000

(5) If a person has insurable earnings of
more than $5,000 in a year, but the insurable
earnings minus the aggregate of all amounts
mentioned in subsection (4) are less than
$5,000, the Minister shall refund to the person
an amount calculated in accordance with the
following formula if that amount is more than
$1:

$5,000 - (IE-P)

where

P is the aggregate of all deducted amounts
mentioned in subsection (4); and

IE is the person’s insurable earnings in the
year.

Rembourse-
ment :
rémunération
assurable
supérieure à
5 000 $

(5) Lorsque la rémunération assurable de
l’assuré pour l’année est supérieure à 5 000 $
mais inférieure à cette somme après déduction
de l’ensemble de toutes les retenues visées au
paragraphe (4), le ministre lui rembourse la
somme calculée, selon la formule suivante, qui
excède 1 $ :

5 000 $ - (RA-C)

où :

C représente l’ensemble de toutes les rete-
nues visées au paragraphe (4),

RA la rémunération assurable de l’assuré pour
l’année.
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